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DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning

ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan

utsattas for vatten.

NOR - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vannpavirkning

ikke kan forekomme.

ISL - IP20: Lj6si6 ma einungis setja upp bar sem engin haetta er 4 ad

vatn komist ad pvi.

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,

waar direct contact met water mogelijk is.

FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les pieces et

locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine

Wassereinwirkung stattfinden kann.

GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct

contact with water cannot occur.

ESP - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas

donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem

contacto directo com agua.

ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in

stanze e locali in cui non € possibile il contatto diretto con I'acqua.

FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu

alttiiksi vedelle.

POL - IP20: Lampe mozna montowac tylko w miejscach, gdzie nie jest

mozliwy bezposredni kontakt z woda.

HRYV - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne

moze doci u neposredni doticaj s vodom.

EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene

kokkupuude veega pole véimalik.

LVA - IP20: Lampu drikst uzstadit tikai tadas vietas, kur tai nav

saskares ar tdeni.

LTU - IP20: lempg galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens

poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala byt nainstalovana jedine na miestach kde

nemoze dojst ku kontaktu s vodou.

HUN - IP20: A lampat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol

vizzel nem érintkezhet kézvetlendil.

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct

cu apa nu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mozny kontakt

s vodou.

SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more

priti v stik z vodo.

GRC - IP20: To @wrtioTIKé auTtd ToTToBETEITaI POVO O€ pépn OTToU N

€TTiIdpAON TOU vEPOU Bev gival duvarr.

TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.

BGR - IP20: J/lamnaTa MoXe Aa ce MOHTMpa CaMo B CyXV MOMELLIEHNS,

Kb/IETO € HEBL3MOXHO Aa Gbe U3NoxeHa Ha Bb3AEeNCTBUETO Ha BoAa.

SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moze

da dode do direktnog kontakta sa vodom.

RUS - IP20: CBeTurbHUK AOMKEH YCTaHABNMBATLCS TOMbKO TaMm, rae

HEBO3MOXeEH HenoCcpeCTBEHHbI KOHTAKT C BOAOA.
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DNK - Klasse Ill: Lampen er kun beregnet til 24V.
SWE - Klass Ill: Lampan gendast berkhad till 24V.
NOR - Klasse Ill: Lampen er kun beregnet til 24V.
ISL - Flokkur III: Ljgtger einungis  #a#yrir 24V.
NLD - Klasse Ill: Het armatuur is alleen berekend voor 24V.
FRA - Classe lIl: La lampe n’est prigbie que pour une tension de 24V.
DEU - Klasse IlI: Die Lampe ist nur fg24V ausgelegt.
GBR - Class Ill: The lamp is only suitable for 24V.
ESP - Clase IlI: La Igpara esti@lisegtla solamente para 24V.
PRT - A lgapada ®dequada siara 24V.
ITA - Categoria Ill: La lampada ¥ adatta a funzionare solo con una
tensione di 24V.
FIN - Valaisin sopii ainoastaan matalajghitteeseen (24 V)
POL - Klasa Ill: Lampa jest dostosowana tylko do napiecia 24V.
HRYV - Klasa lll: Svjetiljka je prikladna samo za 24V.
ESP - Klass IlI: Valgusti sobib ainult 24V pingega.
LVA - tipa lampa: Lampu var izmantot tikai stravai ar spriegumu 24V.
LTU - Klase Ill: Lempa yra paskaiciuota tik 24V.
SVK - Trieda Ill: Lampa je vhodngba pre napjnie 24V.
HUN - llI. kategga: A lgapa csak 24 V feszisggel hasznipaty,
ROM - Clasa Ill: Lampa este facuta doar pentru 24V.
CZE - Trida kryti Ill: Svitidlo je konstruovano na napéti 24V.
SVN - Razred lIl: Svetilka je primerna le za 24V.
GRC - Babipg mpooTaaiag Ill: To gwTioTIKG TTpoopileTal 36vo yia 24
BOAT.
TUR - Sinif 3: Bu@ sadece 24 voltluk amplerin  kullanilmasina gg¢
hesaplanmistir.
BGR - Knac IlI: Jlamnata e nsuncneHa camo 3a 24sonta.
SRB - Klasa Ill: Lampa je pogodna samo za 24V.
RUS - Knacc Ill: CBeTUNbHUK NPUrofeH ToNbKo Ans NUTaHus 24B.
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DNK - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke udskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.
SWE - Z-anslutning: Lampans anslutningsledning kan inte skiftas ut
och lampan skall kasseras om ledningen skadas.
NOR - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke utskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.
NLD - Z-aansluiting: De aansluitsnoer kan niet vervangen worden en
het armatuur moet bij beschadiging hiervan verwijderd worden.
FRA - Connexion Z: Le cile de raccordement de la lampe ne peut
e remplackz et on doit se diarrasser de la lampe si celui-ci est
endommaggz
DEU - Z-Anschluss: Die Anschlussleitung der Lampe kann nicht ersgt
werden, weshalb die Lampe entsorgt werden muss.
GBR - Z-connection: the wire cannot be replaced if damaged, and the
lamp must be discarded.
ESP - Z-conexi El cable de conexi: de la Igapara no puede ser
sustituido y hay que desechar la Igpara si el cable esta daggo.
PRT - Conexao-Z: O fio ndo pode ser substitlido se houver danos, e a
Igapada devergger descartada.
ITA - Collegamento Z-: Il cavo di collegamento della lampada
FIN - Z-liitos: valaisimen johtoa ei voi vaihtaa ja valaisin pitgaiitg2
POL - Z- podigczenie: przewdd nie moze by¢ wymieniony w przypadku
uszkodzenia i lampe nalezy skasowac.
HRYV - Z-spoj: Vodi¢ se ne moze zamijeniti ako je ostecen i morat ¢e
se baciti cijela svjetiljka.
ESP - Z-Bendus: juhet ei ole selle vigastuse korral vignalik asendada,
valgustist tuleb loobuda.
LVA - Z.- pievieno$ana: Ja lampas pievieno$anas vads ir bojats, to nav
iesp&jams aizstat un lampu vairs nevar talak izmantot.
LTU - Z- prijungimas: Lempos sujungiamasis laidas negali bati
pakeiCiamas ir lempa turi bati iSmetama, jei paZeistas laidas.
SVK - Z-spoj: Dri sa v pripade poskodenia nemdze vymenit a lampu
musi byt vyradena.
HUN - Z-csatlakozas: sérilés esetén a vezeték nem cserélhet6 ki, a
Igaptel kell dobni.
ROM - Legatura Z: Daca cablul este distrus acesta nu poate fi inlocuit,
iar lampa va trebui casata.
CZE - Z-pfipojeni: vodi¢ svitidla nelze vyménit a proto pfi poskozeni
vodice je nutné svitidlo vyfadit.
SVN - Z-prikljuéek: poskodovanega vodnika ni mozno zamenjati, zato
je treba svetilko zavreéi.
GRB - Z0vdeon-Z: To kaAwdio oUvOETNG TOU PWTICTIKOU OeV UTTOPET
VO QVTIKATAOTOBE!, Kal TO QWTIOTIKO TIPETTEI Vo KPIBEi akatdAAnAo, av
TPogevnOEei nuId 010 KaAWwdIo.
TUR - Z — Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok
zarar gginse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir
BGR - Z-cBbp3BaHe: CBbp3aBaLLuTe NPOBOAHWLM Ha NlamnaTta He Morat
[ia ce CMeHsIT 3aToBa namnara TpsibBa aa ce 6pakyBa npu nospega Ha
HSIKOW OT NPOBOAHMLINTE.
RUS - Z-coeguHeHue: npy NoBpeXaeHnn NpoBofa OH He MOXET ObiTb
3aMEHEH U CBETUIbHWK CrieAyeT BbIGpoCcuTh.
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DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledninge .

NOR - Monteringsveiledningen mé ikke kastes.

ISL - Gaetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instrugdes de montagem ndo devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ald havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac¢ sig instrukcji montazu.

HRYV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - Saglabat uzstadiSanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HUN - A szerelési Utmutatét 6rizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclivé.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

GRC - Mnv TreTdgeTe TI 08nyieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atiimamalidir.

BGR - YbTBaHeTO 3a MOHTaX Aa Ce CbXpaHy.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - O6s13aTeNnbHO COXPaHUTE UHCTPYKLIMIO MO MOHTaXY.
sz g daEdum p0 Cedaels 1 s,

DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan vaere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke handteres korrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket
med den overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal indsamles seerskilt. Alle kommuner har
etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre
indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne.
Nzermere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.
SWE - Hur anvandare i privathushall inom EU kasserar utrustning pa
korrekt s&tt. Denna symbol visar att den har produkten inte far kasseras
tilsammans med vanligt hushallsavfall. Elektrisk och elektronisk
utrustning innehaller &mnen som kan skada ménniskor och miljé
om den inte atervinns pa korrekt satt. Du ansvarar fér att verlamna
produkten till lampligt insamlingsstélle for atervinning av elektriskt och
elektroniskt avfall. Nar du kasserar produkten sa att den kan atervinnas
pa ratt satt hjalper du till att forhindra att den paverkar natur och miljé
negativt och du bidrar till att skydda ménniskors hélsa. Mer information
om hur du kasserar produkten korrekt kan du fa via kommunen, ditt
avfallshanteringsbolag eller den butik dér du kopte produkten.

NOR - Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette symbolet
angir at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall.
Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan forarsake
skade pa menneskers helse og pa miljget hvis utstyret ikke resirkuleres
riktig. Det er ditt ansvar a levere utstyret til et innsamlingssted for
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved & levere utstyret til
resirkulering bidrar du til & hindre at disse produktene paferer naturen
og miliget unedig belastning, samt til & beskytte menneskers helse.
Kontakt lokale myndigheter, det lokale renovasjonsselskapet eller
butikken der du kjgpte produktet hvis du ensker mer informasjon om
riktig kassering.

ISL -Forgun Urgangsefna frd notendum & einkaheimilum i
Evrépusambandinu. betta takn gefur til kynna ad ekki ma farga pessari
voru med 66ru heimilissorpi. Rafmagns og rafeindabunadur innihalda
efni sem geta valdid skada & heilsu folks og umhverfi ef pau eru ekki
endurunnin & réttan hatt. bad er a pina abyrgd ad afhenda a videigandi
stad til endurvinnslu rafmagns og rafeindateeki. Pegar pu afhendir til
réttrar endurvinnslu, hjalpar pad ad koma i veg fyrir ad pessar vérur
valdi 6parfa skada & nattaru og umhverfi og vid ad vernda heilsu
manna. Til ad fa frekari upplysingar um rétta férgun, vinsamlegast hafid
samband vid pin borgaryfirvold, nsestu méttdkustdd eda verslunina par
sem pu keypti voruna.

NLD - Afvoer van afgedankte elektrische en elektronische apparaten
uit particuliere huishoudens in de Europese Unie. Dit symbool geeft
aan dat u dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag
afvoeren. Elektrische en elektronische apparaten bevatten stoffen die
schadelijk kunnen zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu
als ze niet correct worden gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid
om dit product af te geven bij een inzamelpunt voor het recyclen van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Door dit product
op de juiste wijze af te voeren, helpt u voorkomen dat deze producten
de natuur en het milieu onnodig belasten en de menselijke gezondheid
schaden. Neem voor meer informatie over een correcte afvoer contact
op met uw gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de
winkel waar u dit product hebt gekocht.

FRA -Elimination des appareils mis au rebut par les ménages dans I'Union
européenne. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas étre jeté avec les déchets
ménagers ordinaires. Les appareils électriques et électroniques contiennent
des substances nuisibles a la santé humaine et a I'environnement
en cas de recyclage non conforme. Il est de votre responsabilité de
déposer vos appareils dans les centres de collecte désignés pour le
recyclage des équipements électriques et électroniques. En confiant votre
appareil a un centre de recyclage désigné, vous contribuez a la
préservation de la nature et de I'environnement ainsi qu’a la protection
de la santé humaine. Pour obtenir plus d’'informations sur I'élimination
correcte de vos déchets, contactez les autorités locales, le service de
collecte des ordures ménagéres ou le magasin dans lequel vous avez
acheté ce produit.

DEU - Entsorgung von Altgeraten durch Nutzer in privaten Haushalten
in der Europaischen Union. Dieses Symbol weist darauf hin, dass

dieses Produkt nicht mit dem Restmiill entsorgt werden darf. Elektro-
und Elektronikgeréate enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgeméaRer
Wiederverwertung Schaden an Mensch und Umwelt verursachen
konnen. Es liegt in lhrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgerate
an einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der Abgabe
zum ordnungsgemafRen Recycling tragen Sie dazu bei, die unnétige
Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu vermeiden
und die menschliche Gesundheit schitzen. Fir weitere Informationen
beziiglich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an lhr
ortliches Burgerbiro, lhren Hausmill-Entsorgungsdienst oder das
Geschéft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

GBR - Disposal of waste equipment by users in private households
in the European Union. This symbol indicates that this product must
not be disposed of with your other household waste. Electrical and
electronic equipment contain substances which may cause damage
to human health and environment if not recycled correctly. It is your
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for
correct recycling you help to prevent these products straining nature
and environment unnecessarily and to protect human health. For more
information regarding correct disposal, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the store where you
purchased this product.

ESP - Eliminacién de equipos usados por usuarios en viviendas
particulares en la Unién Europea. Este simbolo indica que este producto
no debe desecharse junto con otros residuos domésticos. Los equipos
eléctricos y electronicos contienen sustancias que pueden dafar la
salud humana y el medio ambiente si no se reciclan correctamente. Es
su responsabilidad entregarlo en un punto de recogida indicado para el
reciclaje de equipos usados eléctricos y electronicos. Cuando entrega
un producto para un reciclaje correcto, usted ayuda a prevenir que estos
productos dafien la naturaleza y el medio ambiente innecesariamente
y a proteger la salud humana. Para obtener mas informacion sobre la
eliminacion correcta, pongase en contacto con la oficina local de su
ciudad, su servicio de eliminacion de desechos domésticos o la tienda
donde compro este producto.

PRT - Eliminagdo de equipamentos usados por parte de utilizadores
em residéncias privadas na Unido Europeia. Este simbolo indica que
este produto ndo deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Os equipamentos elétricos e eletrénicos contém substancias que
podem causar danos a salde humana e ao meio ambiente se ndo
forem reciclados corretamente. E da sua responsabilidade entregar
a um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos
elétricos e eletronicos usados. Quando efetuar a entrega para a
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger
a saude humana. Para obter mais informagdes sobre a eliminagéo
correta, entre em contato com a Camara Municipal local, o servigo de
recolha de lixo doméstico ou a loja onde adquiriu este produto.

ITA - Smaltimento di rifiuti di apparecchiature da parte di utenti
privati nellUnione europea. Questo simbolo indica che questo
prodotto non deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze
che possono causare danni alla salute umana e alllambiente se non
riciclate correttamente. E responsabilita dellutente consegnare a
un punto di raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio,
si aiuta a prevenire che questi danneggino la natura e 'ambiente, e a
proteggere la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento
corretto, contattare I'ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei rifiuti
domestici o il negozio in cui é stato acquistato questo prodotto.

FIN - Kotitalouksien laiteromun havittdminen EU-alueella. Symboli
osoittaa, ettd t&td tuotetta ei saa havittdd muun kotitalousjatteen
mukana. Sahké- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat aineita, jotka
voivat olla haitallisia terveydelle ja ympéristolle, jos niitd ei haviteta
asianmukaisesti. S&hko- ja elektronii omu on toimi
asianmukai 1 keréyspi 1 kierratettavaksi. Kun  toimitat
romun asianmukaiseen kerdyspisteeseen, estét laitteita aiheuttamasta
ylimaaraista kuormitusta luonnolle ja ymparistélle ja suojelet ihmisten
terveytta. Lisatietoja laitteiden asianmukaisesta héavittdmisesta saat
ottamalla yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jatehuollosta
vastaavaan yritykseen tai myymalaan, josta hankit tdamén tuotteen.
POL - Pozbywanie sig zuzytego sprzetu w gospodarstwach domowych
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, ze produktu nie wolno
wyrzuca¢ wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktére w przypadku
braku wtasciwego recyklingu moga by¢ grozne dla ludzkiego zdrowia
i Srodowiska. Obowigzkiem uzytkownika jest dostarczy¢ zuzyty sprzet
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elektryczny i elektroniczny do wiasciwego punktu zbiorki celem
przekazania do recyklingu. Postgpujac w ten sposéb, pomaga sie
zapobiega¢ szkodom, jakie produkty te mogtyby wyrzadzi¢ przyrodzie
i $rodowisku, oraz wspiera sie ochrone ludzkiego zdrowia. Wiecej
informacji na temat wiasciwego sposobu przekazywania do utylizacji
mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie miasta, firmie zajmujgcej sie
odbiorem odpadéw lub sklepie, ktéry sprzedat produkt.

HRYV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim
kuéanstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kucéanstva.
Elektricka i elektronicka oprema sadrze tvari koje mogu na$koditi
ljudskom zdravlju i Zivotnom okoliSu ako ju se ne reciklira pravilno.
Vasa je odgovornost predati otpadnu elektricku i elektroni¢ku opremu
na predvidenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove
opreme radi pravilnog recikliranja pomazete da se spreci nepotrebno
ugrozavanje prirode i Zivotnog okoliSa te zastiti ljudsko zdravlje. ViSe
informacija o pravilnom odlaganju potrazite u lokalnoj gradskoj sluzbi,
va$oj komunalnoj sluzbi za otpad ili u du¢anu u kojem ste kupili ovaj
proizvod.

EST - Seadmete jaatmete kaitlemine kasutajate poolt Euroopa Liidu
eramajapidamistes. See stimbol néitab, et seda toodet ei tohi kaidelda
koos teie muude olmejaatmetega. Elektri- ja elektroonikaseadmed
sisaldavad aineid, mis véivad dige taastdétluse eiramisel kahjustada
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle tle andmise eest
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete Gimbert66tluse kogumispunkti.
Oigeks Umbertodtiuseks Ule andmisega aitate valtida ebavajalikku
looduse ja keskkonna koormamist nende toodetega ning kaitsta
inimeste tervist. Taiendava teabe saamiseks Gige kaitlemise kohta
votke Uhendust kohaliku linnakantselei, olmejaatmete kdrvaldamise
teenistuse vbi poega, kust te selle toote ostsite.

LVA - Leri¢u atkritumu izme$ana privatajas majsaimniecibas Eiropas
Savieniba. Sis simbols nozimé, ka $o produktu nedrikst izmest
majsaimniecibas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas ierices satur
vielas, kas var radit kait&jumu cilvéka veselibai un apkartéjai videi, ja
netiek pareizi nodotas atkritumos. Jas esat atbildigi par elektrisku un
elektronisku iericu nodo$anu $im nolikam paredzéta savakSanas
punkta. Nododot $Ts ierices parstradei, jus palidzat novérst $o produktu
nopladi daba un apkartéja vidé, tadéjadi aizsargajot cilvéku veselibu.
Papildu informaciju par pareizu nodo$anu atkritumos jautajiet sava
pasvaldiba, majsaimniecibas atkritumu savakS8anas uzpémuma vai
veikala, kura iegadajaties So preci.

LTU - rangos atliek Salinimas priva i naudotoj nam  kiuose Europos
S jungoje. Sis simbolis nurodo, kad gaminio negalima iSmesti kartu su kitomis
buitin mis atliekomis. Elektrin je ir elektronin je rangoje yra medziag , galin i
pakenkti Zmogaus sveikatai ir aplinkai, jei ranga netinkamai perdirbama. Privalote
pristatyti elektrin ir elektronin  rang  special atliek surinkimo ir perdirbimo
punkt . Pristatydami min t rang tinkamai perdirbti, padedate iSvengti Zalos
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti Zmogaus sveikat . Daugiau informacijos apie tinkam
perdirbim teiraukit s vietin je miesto administracijoje, nam  kio atliek tvarkymo
tarnyboje arba Sio gaminio pardavimo vietoje.

SVK - Likvidacia odpadu pouzivatelmi v sukromnych domacnostiach
v Eurépskej unii. Tento symbol znamena, Ze produkt sa nesmie
zlikvidovat s inym domacim odpadom. Elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky, ktoré mézu pri nespravnej recyklacii poskodit
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Ste zodpovedni za odovzdanie
na uréenom mieste zberu na recyklaciu elektrického a elektronického
odpadu. Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate pri zabrarnovani
zbyto€nému zatazovaniu prirody a Zivotného prostredia tymto
produktom a chraneni fudského zdravia. Viac informacii o spravnej
likvidacii vam poskytne lokalny mestsky Urad, servis na likvidaciu
domaceho odpadu alebo personal predajne, kde ste produkt zakupili.
HUN - Magancélokra hasznalt berendezések hulladékanak kezelése
az Euroépai Unidban. Az abra azt jelenti, hogy a termék nem dobhato el
haztartasi hulladékként. Az elektromos és elektronikus berendezések
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes Ujrahasznositas
hianyaban kart tehetnek az emberi egészségben és a kérnyezetben.
Az On feleléssége, hogy leadja ket az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékanak Ujrahasznositasara létesitett gydjtéhelyen.
igy megelézi, hogy ezek a termékek elkeriilhets kart tegyenek a
természetben, a kornyezetben, és védi az emberi egészséget. A
hulladékkezelés megfeleld modjarél a helyi 6nkormanyzatnal, a
haztartasi hulladék elszallitasat végzd szolgaltatonal vagy a termék
vasarlasa szerinti izletnél érdeklédhet.

ROM - Eliminarea deseurilor de echipamente de catre utilizatorii din
gospodariile particulare din Uniunea Europeana. Acest simbol indica
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile menajere
ale gospodariei dvs. Echipamentele electrice si electronice contin
substante care pot dauna sanatatii umane si mediului daca nu sunt
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reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. sa le predati la un punct
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice uzate. Predandu-le pentru o reciclare corectd, ajutati la
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii si mediului
si la protejarea sanatatii umane. Pentru mai multe informatii referitoare
la eliminarea corectd, contactati biroul local din orasul dvs., serviciul
de salubritate aferent gospodariei dvs. sau magazinul de la care ati
achizitionat acest produs.

CZE - Likvidace zafizeni po ukonéeni jejich pouzivani uzZivateli v
soukromych domacnostech v zemich Evropské Unie. Tento symbol
oznacuje, Ze vyrobek nelze likvidovat jako bézny domovni odpad.
Elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky, které mohou byt
Skodlivé lidskému zdravi a Zivotnimu prostfedi, pokud by nebyly
odpovidajicim  zpGsobem recyklovany. Je vasi odpovédnosti,
abyste zafizeni odevzdali v misté uréeném pro sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni uréenych k recyklaci. Kdyz pfedate vyrobky k
odpovidajici recyklaci, pomahate zabranit, aby zbyte¢né zatéZzovaly
pfirodu a Zivotni prostfedi, a chranite lidské zdravi. Dal$i informace
tykajici se spravné likvidace ziskate na mistnim Gfadé, u vasi sluzby
zajistujici likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, ve kterém jste
produkt zakoupili.

SVN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznaduje, da se
ta izdelek ne sme odlagati skupaj z vasimi ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Elektricna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko
Skodujejo zdravju ljudi in okolju, ¢e niso pravilno reciklirane. Vasa
odgovornost je, da ta odpad prenesete na dolo¢eno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Pri predaji za
pravilno recikliranje pomagate preprediti, da bi ti izdelki po nepotrebnem
onesnazili naravo in okolje ter $¢itite zdravje ljudi. Za ve¢ informacij o
pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno oblast, sluzbo
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili
ta izdelek.

GRC - Amoppiyn amoBAiTwy €€omAIcHOU aTrd XPrioTEG OF OIKIAKS
TepIBEAAov otnv Eupwtraik ‘Evwon. Autd 1o oUuBoAo uTTOSEIKVUEI
Tl TO TIPOIOV dev TTPETTEI VO ATTOPPITITETAN Padi JE Ta GAAG OIKIOKG
améBANTa. O NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG EEOTTAICHOG TIEPIEXOUV OUTTES
TIoU pTropoUv va BAdwouv Thv avBpwTivn uyeia kal To TepIBEAAOV
edv dev avakukAwBolv owoTtd. H Trapdadoon o€ kat@AAnAo onpeio
TIEPICUAAOYAG VI avaKUKAWGT aTToBAARTWY NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU
egomAiopoU eival dikfp oag €ublvn. Me Tnv Trapddoon oOTn owoTh
avakUKAwon CUPBAANETE OTNV ATTOTPOTTA TNG TTIEPITTAG ETRAPUVONG TG
@UOoNG Kal Tou TTEPIBAAAOVTOG aTTd AUTA TA TIPOIGVTA KAl OTNV TTPOCTAT X
NG avOpwITIivng uyeiag. Ma TTEPICOOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TN
OWOTH ATTOKOMIBH, ETTIKOIVWVACTE PE TO TOTTIKG dNMOTIKG ypageio, TNV
UTINPECIa OTTOKOUISAG OIKIAKWY ATTOPPIMHATWY i TO KAtdoTnua dTrou
ayopdoarte To TTPOIOV.

TUR - Avrupa Birligi'nde yasayan ev kullanicilarinin kullandigi atik
ekipmanlarin atiimasi. Bu sembol, Uriiniin diger evsel atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigini gosterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
dogru sekilde geri donisimu saglanmazsa insan saglhgl ve cevreye
zararll olabilecek maddeler igerir. Atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin belirlenen geri dénusim noktalarina birakilmasi sizin
sorumlulugunuzdadir. Dogru geri donusim noktasina teslim ederek bu
Uruinlerin dogaya ve gevreye zarar vermesini engeller ve insan saghgini
korumus olursunuz. Dogru atik imhasi yolu hakkinda daha fazla bilgi
icin, lutfen sehirdeki yerel biro, evsel atik imha servisi ya da rini
aldiginiz magaza ile iletisime gegin.

BGR - /I3xBbpnisiHe Ha oTnagbyHo obopyasaHe OT notpebutenu B
YacTHM AomakuHcTBa B EBponeiickus cbios. Tosn CMMBON Mokassa,
Ye TO3W NpoAyKT He 6uBa Aa 6'bﬂe U3XBbPIIAH 3ae4HO C OoCTaHanute
BM GMTOBM OTMagbumn. EneKkTpuyeckoto W enekTpoHHo obopyasaHe
CbAbpXa BellecTBa, KOMTO MoraT [a HaBpeaaT Ha 34paBeTo Ha
Xopara U Ha OKomnHaTa cpefa, ako He Ce peuuknupar npasurHo. Bue
HOCUTE OTFOBOPHOCT [a MpefafeTe OTNagbyHOTO eNeKTPUYecko U
eneKTPOHHO o6GopyaBaHe 3a peLuknnpaHe B CbOTBETHUS NYHKT. Korato
npegasate NpPOAYKTU 3a MpaBUIIHO peuuKknupaHe, BUe croMararte
3a NpeaoTBpaTtABaHETO Ha M3NMULWIHO 3aMbpcsABaHe Ha npupogara v
OKOfHaTa cpefia 4 3a npeanassaHe Ha YOBELLKOTO 37paBe. 3a noeeye
WHOPMALMA OTHOCHO MNPAaBUMHOTO M3XBBLPMSHE, MOMS, CBbpXEeTe
ce C MmecCTHata OﬁLLlVIHa, Bawara cny)KGa 3a 6utoBu oTnagbun vnun
MarasuHa, OTKbAeTO CTe 3aKynunun To3n NpoayKT.

SRB - Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domacinstvima
u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznacava da se ovaj proizvod ne sme
odlagati sa ostalim ku¢nim otpadom. Elektricna i elektronska oprema
sadrze supstance koje mogu biti Stetne po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu
ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vasa je odgovornost da otpadnu
elektricnu i elektronsku opremu predate na naznatenom mestu za

prikupljanje i recikliranje otpada te vrste. Predavanjem ovih proizvoda
na ispravnu reciklazu sprec¢avate nepotrebno zagadivanje prirode i
Zivotne sredine i $titite zdravlje ljudi. Za viSe informacija o ispravnom
odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji, sluzbi za uklanjanje ku¢nog
otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
RUS - VYmunusaumsi otcnyxusluiero o60pyaoBaHust YacTHbIMU
[omMallHummK  xo3siictBamu B EBponeiickom Cotose. 3ToT cumBon
03Ha4aeT, YTO [aHHOe W3aernve Henb3s BbibpacbiBaTb BMecTe C
[IPYTUMU XO3ACTBEHHBLIMW OTXOAaMU. DNEKTPUYECKoe U dNeKTPOHHOe
o6opynoBaHNE COAEPXWUT BeLeCTBa, KOTOpble NpU HenpaBuUIbHOM
YTUNU3aLUMM MOTYT HaHECTU BpPe[ OKpyXalolleii cpeae M 3[0poBbio
niogen. Bbl pomkHbl nepefaTtb OTXoAbl Ha  CneuManuavpoBaHHbIN
NYHKT c6opa OTXOZI0B 3NEKTPUYECKOrO U ANEKTPOHHOrO 06opyaoBaHNA.
MepenaBas oTxoAbl ANA NpaBunbHOW nepepaboTku, Bbl nomoraete
3alUMTUTL 3[0POBbE MIOAEH U CHU3UTL HarpysKy, Co3iaBaemyo 3TUMK
oTX0amMu Ha Npupofly W OKpyXaroLLylo Hac cpeay. Bonee noapoGHyo
MHGOPMAaLMIO O MPaBUMBHON YTUNW3ALMU Bbl MOXETE MOMy4nTb B
ropoACKON aAMUHUCTPaLIMK, Cryx6e No BbIBO3Y M yTUNN3ALMU OTXOL0B
WNK B MarasuHe, rAe Bbl Kynunu 310 uspenve.
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DNK - Generel vedligeholdelse: Anvend en blg; tgklud til aftgfing af
stz samt en blgkklud opvredet i lunkent vand (<50° C) med
mildt rengiingsmiddel til fiernelse af fedtpletter o. lign.
Renggingsmiddel tilsat slibe- eller oplghingsmiddel mgldrig
anvendes. Lampen migét tigles, ngalt vand er fordampet.

Specifikt for mundblgt glas: Mundblgt glas er udformet
manuelt. Pggrund af denne unikke proces, kan luftblger
forekomme i glasset, samt tykkelsen af glasset kan variere.
Dette ses som en naturlig konsekvens af den manuelle
fremstillingsmetode, og giver mundblgt glas sin karakter og
levende udseende.

Rengtaltid mundblgt glas i kold tilstand.

SWE - Allmgt underh2 Anviggl en mjuk, torr trasa fzdamning och
en mjuk trasa urvriden i ljummet vatten (<50°C) med ett milt
rengiingsmedel fizatt ta bort fettflgkar eller liknande. Anvge
aldrig rengiingsmedel som innehler slipmedel eller
Ighingsmedel. T inte lampan innan allt vatten har dunstat
bort.

Specifikt f/munblgt glas: Munblgt glas formas manuellt. P§2
grund av denna unika process kan luftbubblor uppstzglaset,
precis som att tjockleken pglaset kan variera. Detta ska ses
som en naturlig f§#l av den manuella processen, och gdet som
ger munblgt glas dess karaktgoch organiska look.

Renggalltid munblgt glas kallt.

NOR - Generelt vedlikehold: Bruk en myk, tgtklut til sti#gking og en
myk klut vridd i lunkent vann (<50° C) med et mildt vaskemiddel
for Herne fettflekker eller lignende. Bruk aldri vaskemidler som
inneholder slipemiddel eller Igemiddel. Sigare pgampen ngz
alt vannet har fordampet.

Spesielt for friblgt glass: Friblgt glass er formet for higgl. P§2
grunn av denne unike prosessen kan det oppstgtiftbobler i
lasset, og glassets tykkelse kan variere. Dette er en naturlig
konsekvens av hggverksprosessen, og det er dette som gir
fribIgt glass sin karakter og sitt organiske utseende.
Rengjgalltid friblgt glass kaldt.

ISL - Venjulegt vilald: Notignjkt, grt tau til aigtrika ryk af, og
mjkt tau sem bleytt hefur verift 2 volgu vatni (<50AC) meH mildu
hreinsiefni til affarlgga fitubletti egeannafgvipagNotiggkki
hreinsiefni sem inniheldur svarfefni egzleysiefni. Kveikiggns
#ampanum eftir agllt vatn hefur gufagpp.

Serstaklega fyrir fr2bl8sift gler: Fr2bl§sift gler er handvirkt. Vegna
Tessa einstbHa ferlis geta loftb - lur verift 2 glerinu og Tykkt
glersins getur verift mismunandi. C TaH ber aff lta sem
n8ttvrulegan fylgifisk handvirka ferlisins og Taft gefur fr2bl§snu
gleri s?na s@rst°Hu og Pfront Yitlit.

Trefif alltaf frebl§siH gler meH keldu.

NLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af te
stoffen en een zachte doek uitgewrongen in lauw water (<50°C)
met een mild reinigingsmiddel om vetvlekken en dergelijke te
verwijderen. Gebruik nooit reinigingsmiddelen die schuur- of
oplosmiddelen bevatten. Schakel de lamp alleen in nadat al het
water is verdampt.

Specifiek voor handgeblazen glas: Handgeblazen glas wordt
handmatig gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen
luchtbellen in het glas ontstaan en de dikte van het glas kan
varigen. Dit is een logisch gevolg van het handmatige proces,
en het is wat handgeblazen glas zijn bijzondere karakter en
organische uitstraling geeft.

Maak handgeblazen glas altijd met koud water schoon.

ESP - Mantenimiento general: Utilice un pagzsuave y seco para
eliminar el polvo y un pagcon agua tibia (<50 °C) y detergente
suave para eliminar las manchas de grasa o suciedad similar.
Nunca use detergentes abrasivos ni que contengan disolventes.
Encienda la Igpara solo cuando se haya evaporado todo el agua.

Instrucciones especicas para vidrio soplado: El vidrio soplado
se forma manualmente. Debido a este particular proceso, puede
que queden burbujas de aire atrapadas dentro del vidrio y que el
grosor del mismo varze. Estas imperfecciones deben considerarse
como consecuencias normales del proceso de fabricacigzmanual,
y es lo que otorga al vidrio soplado su estilo org#co y su cargter.
Limpie siempre el vidrio soplado cuando est® fr2o.

PRT - Manuterggeral: Utilize um pano macio e seco para limpar o pi um
pano macio e torcido emgtia morna (<50 °C) com um detergente suave
para remover as manchas de gordura ou semelhantes. Nunca utilize
detergentes que contenham abrasivos ou solventes. Ligue a figpada
apenas depois de toda adifla evaporar.

Especificamente para o vidro soprado livremente: O vidro soprado
livremente Eormado manualmente. Devido a este processo §co,
podem ocorrer bolhas de ar no vidro, assim como a espessura do
vidro pode variar. Isto deverger considerado como uma
consequ@ieia natural do processo manual, e ® que concede ao
vidro soprado liviemente o seu cargér e aspeto orggco.

Limpe o vidro soprado liviemente sempre a frio.

ITA - Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto per
spolverare e un panno morbido bagnato in acqua tiepida (<50°C) e
ben strizzato con un detergente delicato per rimuovere macchie di
grasso e simili. Non usare mai detergenti contenenti sostanze
abrasive o solventi. Accendere la lampada solo dopo che tutta
'acqua #vaporata.

In particolare per il vetro soffiato: il vetro soffiato farodotto a mano.
Per via di questa lavorazione unica, nel vetro possono formarsi
piccole bolle d'aria dovute a una possibile variazione dello spessore
del vetro stesso. Questa caratteristica va considerata come una
conseguenza naturale della lavorazione a mano ed &ikhe c
onferisce al vetro soffiato il suo aspetto inconfondibile e naturale.

Il vetro soffiato deve sempre essere pulito quando #teddo.

FIN - Hoito-ohjeet: Pyyhi plgt pehmelgkuivalla liinalla ja poista
rasvatahrat yms. haaleassa vedess§=<50 °C) kostutetulla liinalla
ja miedolla pesuaineella. Bjt#ankaavia aineita tai liuottimia
sisiifpesuaineita. Vaihda lamppu vasta, kun kaikki vesi on
haihtunut.
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Koskee erityisesti suupuhallettua lasia: Suupuhallettu lasi
muotoillaan kgityggAinutlaatuisen valmistusprosessin takia
lasissa voi esiintyilmakuplia ja lasin paksuus voi vaihdella. Ng%2
ovat valmistusprosessin luonnollisia seurauksia, jotka antavat

EST - ihine hooldus: Tolmu puhastamiseks kasutage pehmet kuiva

lappi ja rasvaplekkide vms eemaldamiseks kasutage pehmet,
puhastusvahendi ja leige veega (<50 °C) niisutatud pehmet lappi.
#e kunagi kasutage abrasiivseid vigahusteid sisaldavaid

SVN - Splogno vzdrgevanje: Uporabite mehko suho krpo za brisanje

prahu, za odstranjevanje mastnih madegev pa ogeto mehko krpo,
ki je pred tem namolena v mlalno vodo (<50 AC) z blagim listilnim
sredstvom. Nikoli ne uporabljajte listilnih sredstev, ki vsebujejo

RUS - [BRdj SOLOGAW tffs ZRtsHE: Letshctc02ls Bwess2 fzns2 o=
HEW ZHO jof ' trdf. iz HO jeacf Scfists ™R twls i of . 1.
stk j Asieshts o1 >{0ktzEs BewiCl, fdssy il o b jfizsd

BT s sofseste] (<50 AC) dL otsHT f) dweSdds dgts'shdq%
fite jHisotss. W d o S jds Mizy0J i dtfisiz-'Liz2k] dsis=Pefj
ftejHiso0, fisH 0N dj 0BtsOLde dizd teOnsostedlsjd-. ACdzE=y02lsj

suupuhalletulle lasille tietynlaisen luonteen ja luonnollisen ulkoasun.

pesuaineid. LEtage lamp sisse alles siis, kui vesi on aurustunud.
Puhdista suupuhallettu lasi aina kylmggz

abrazive ali topila. Svetilko vklopite le nato, ko vsa voda izhlapi.

POL -

FRA -

0g-Ina konserwacja: Do usuwania kurzu nalely ulywal mifikkiej,
suchej szmatki i mifikkiej wyciSniftej Sciereczki po zanurzeniu w
ciepjej wodzie (<50AC) z jagodnym detergentem do usuwania
tjustych plam lub podobnych substancii. Nie stosowal detergent-w
zawierajNcych substancie Scierne lub rozpuszczalniki. WiNczy T
lampri dopiero po cajkowitym odparowaniu wody.

W szczeg-InoSci w przypadku szkja hutniczego: Szkjo hutnicze
jest formowane riicznie za pomocN tzw. piszczeli. Ze wzglfidu na
ten unikalny proces, w szkle mogN pojawil sifi picherzyki
powietrza, podobnie jak grubo$T szkia moUe sifi r- Unil. MoUe to
byT postrzegane jako naturalna konsekwencja procesu riicznego,
kt-ra nadaje szkju hutniczemu swoisty charakter i organiczny
wyglINd.

Szkjo hutnicze nalelly zawsze czyScil na zimno.

Entretien gg#al : Utilisez un chiffon doux et sec pour retirer la
poussig#, et un chiffon doux rincidans de I'eau tige (<50 °C)
avec un digrgent doux pour Eniner les taches de graisse ou
similaire. Ne jamais utiliser de dgrgents abrasifs ou de solvant.
Allumez la lampe uniquement une fois que I'eau est ¥aporgz

En particulier pour le verre soufflfaouche : Le verre soufflgz
bouche est form@#a main. En raison de ce procg#nique,

des bulles d'air peuvent se produire dans le verre, tout comme
I'Baisseur du verre peut varier. Ces diffggnces doivent §e
perges comme une consgience naturelle du processus manuel
qui confgg au verre soufflgaouche son caractgé et son aspect
organique.

Toujours nettoyer le verre soufflgaiouche geau froide.

DEU - Allgemeine Wartung: Mit einem weichen, trockenem Tuch

Abstauben, und mit einem weichen in lauwarmem Wasser

(< 50 °C) und mildem Reinigungsmittel ausgewrungenen Tuch
Fettflecken oder Bnliches entfernen. Niemals Reinigungsmittel
mit Scheuermittel oder Lgkingsmittel verwenden. Die Lampe erst
dann einschalten, wenn das Wasser verdunstet ist.

Speziell fgmundgeblasenes Glas: Mundgeblasenes Glas wird
von Hand geformt. Wegen dieser einzigartigen Verfahrens kignen
Luftbigehen im Glas auftreten und die Dicke des Glases kann
variieren. Dies ist als eine natgiiche Folge des
Herstellungsprozesses von Hand anzusehen und verleiht
mundgeblasenem Glas seinen Charakter und organischen Look.
Mundgeblasenes Glas immer in kaltem Zustand reinigen.

GBR - General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a soft

cloth wrung in lukewarm water (<50°C) with a mild detergent to
remove grease stains or similar. Never use detergents containing
abrasive or solvent. Only switch on the lamp once all the water
has evaporated.

Specifically for mouth-blown glass: Mouth-blown glass is formed
manually. Because of this unique process, air bubbles may occur
in the glass, just as the thickness of the glass may vary. This is
to be seen as a natural consequence of the manual process, and
is what gives Mouth-blown glass its character and organic look.

Tisemalt vabalt puhutud klaasi jaoks: vabalt puhutav klaas
moodustatakse kgftsi. Selle ainulaadse protsessi tiu vigad

klaasis tekkida gumullid, ka klaasi paksus v erineda. See on
kgitsiprotsessi loomulik tagajig ning just see annab vabalt puhutud
klaasile karakteri ja orgaanilise vignuse.

Puhastage vabalt puhutud klaasi alati kiaana.

LVA - VlspUrU;a apkope: Izmantqlet mikstu, sausu drinu putekd slauciganai un mikstu

drlnu, kas izgriezta remden( Tdens (<50 °C), kurg satur vieglu triganas kdzekii,

lai notiritu tauku vai kdzigus traipus. Nekad ne«zmantouetmganas lidzek@ss,

kas satur abrazvas vielas vai ¢gidinUt0ju. Lampu ieslUdziet tikai tad, kad viss Tdens
ir iztvaikojis.

Opagi brivi |zp|5t|em stikla |zstrUdU]um|em Brivi izpTsts stikls tiek
veidots manuUli. Gj unik0I0 procesa dUi stiklU var rasties galsa burbuli,
k0 ar stikla biezums var bTt mainigs. TUs ir normUlas manu0I0
procesa sekas, kas brivi izpTsta stikla izstrUdUjumiem pieggir raksturu
un organisku izskatu.

VienmUr tiriet brivi izpTsta stikla izstrJd0jumus aukst0 veid0.

SVK - Vgeobecn§ Ydrgba: Poug?vajte jemn¥, such¥: handrilku na prach

a jemn¥ handrilku navihlent v letnej vode (< 50 AC) s miernym
listiacim prostriedkom na odstraRovanie mastnTch gkvin alebo
podobnTch nelistit. Nikdy nepougvaite listiace prostriedky s
obsahom abraz?v alebo rozp¥gSadla. Svietidlo zapnite iba po
odparen? vgetkej vody.

PredovgetkTm pri fikanom skle: F#kan® sklo sa vyr§ba manu§lne.
Kv1li tomuto jedine In®@mu procesu migu v skle vznikn¥s$ vzduchovi
bubliny a z§roveR sa m1ge I%i$ hribka skla. Ide o prirodzenT d
gedok manuleho procesu, ktorfkangu sklu doda jeho

charakter a organickT vzhiad.

FY:kan® sklo vgdy listite za studena.

HUN - #alggos karbantartg: Hasznlipn egy puha, sz§az ruhfa

portalan2t§shoz, ®s enyhe tiszt’t- szeres meleg (<50AC) vizbe
mé&rtott ®@s kicsavart puha ruh§t a zs?rfoltok ®s hasonl -
szennyezRd®sek elt§volt§s§ra. Soha ne haszn§ljon s¥rol - szert
vagy old-szert tartalmaz - tiszt’t-szert. A I8mp8t csak akkor
kapcsolja fel, ha az ©sszes vz elp§rolgott.

Kifejezetten a figptt gegre vonatkozgh: A fibtt #eget kigzel
formgzke Az egyedi megmunkigbbadiggn Igbuborkok
lehetnek az #egben, §:az ¥eg vastagsga is viloziehet. Ez
a ki megmunkiiztermgzetes velejgig, ami a fiptt #egnek
egyedi jelleget Bitermgzetes megjelengt ad.

A fvott ¢ veget mindig hidegen kell tiszt2tani.

ROM - @ire tinere generalt: Utilizati o cOrpt moale, uscatt pentru

stergerea prafului si o cOrpt moale, stoarst, ‘nmuiatk ‘n apt
ctldutt (<50AC) cu detergent blond, pentru ‘ndept.rtarea petelor
de grk.sime sau a altor astfel de impuritt.ti. Nu utilizati niciodatt
detergenti care contin substante abrazive sau solventi. Aprindeti
lampa doar dupt ce toatt apa s-a evaporat.

Special pentru sticla suflatt. liber: Sticla suflatt. liber este realizatt
manual. Din cauza acestui proces unic, se pot forma bule de aer
“n sticlt, iar grosimea acesteia poate varia. Este o consecintt
naturalt. a procesului manual si totodatt este ceea ce confert
sticlei suflate liber caracterul specific si aspectul organic.

Sticla suflatt. liber se curttt ntotdeauna rece.

Velja posebej za prosto pihano steklo: Prosto pihano steklo se
oblikuje rolno. Zaradi tega edinstvenega procesa lahko v steklu
nastanejo mehurlki zraka, prav tako pa je debelina stekla lahko
razlilna. To se upogteva kot naravna posledica rolne obdelave,
zaradi lesar prosto pihano steklo dobi svoj poseben znalaj in
organski videz.

Prosto pihano steklo vedno listite hladno.

GRC - (ilziee ugsUe;QUq j;quese eretill y3u eUaUaf] uUUosh Uz 230

e 3Uuah39ueu aUs ysU glalah) “Us ~ g ea#a3000 G0 GaaU;f] 3U;h
(<50AC) elysUe e U eyyg U3Usah 20U 30 UuUe;yuUUU alaytily
U o™ qu aYls U;hsese Yaly sqs cydCises ~e:thll

0 AL “UslseY “aeg U;aysegs alsU3lseY e uaUMUUg

K3lyoe el Ud ave ~U ehse Utici UsUlestill hoa Ue 3U3h.

EgoaUs;ssy?.U 230 (iglidUf ogUau: ga (igtidlh ogUe eeyia ~ aslilUs
el ls Gygs. shoy UgUeg Uqg’ se3Uuseeg uaUueeUunUg’ [T
UetiUssilais uguUaung Uy;U Gle ogUaa h~ 'rg aUs e Yseq leg
agUasei £ "6yl 30 “astels. ggif ~ gy~ Us 30 dlvyddls vd e0
Gigtisoe Ggay 05U Udd cliyeaadldd tisUtiseUtuUd, aUs Uials Uglh ~eg
tirals Us CigtidUf ogUs1 a3 UyUsleyU aUs Uds eyolaswee Uslivaslie
Uag.

UUq “ 3y~ Us ~¥300 30 aUdUs000 U GigtidUh agUes AUU3 (i3Us ayia.

LTU - Bendroji priegiTra: Dulkes valykite minkgta ir sausa gluoste, o riebal0

bei panagias dames valykite minkgta gluoste, suvilgyta drungnu

(<50 AC) vandeniu ir gvelnia valymo priemone. Valymui nenaudokite
abrazyvini® priemoni0 ir tirpikli0. LempN Zjunkite tik kai iggaruos visas
vanduo.

Gaminiams ig pTsto stiklo: Toks stiklas formuojamas rankiniu bTdu.
Kadangi tai unikalus procesas, stikle gali susiformuoti oro burbuliukai,

OB stz <t Yishiz] fisteses difots jedw osHY .

Jhssts HEW fls JSEdLHJEd? hotBEHESES o™ HEZzeOhkdW:

ails jCwsLH jidW hosBBHESES 8 HEzeOBdW (50¢ GOLY 90 jdis j
clzlstts . s jStrts) dfLatslsOotzdforsksiw BjL Wistse ™, otelzyizts.
Ak jHhsedj Astses zadtokGses ey no o fisjSizd diselzs
BtEOLESD o0k flzL Y ie4$d oSLHEZRO, sz &0 fils JSzO 5O j.
B3l 906 dletso0lsHw. Clsts fiz jHEz jis 0ndOktkdoss O
dfsdiso jats ] iz jrhsod] tizydssts Hesydiho, fledHo=hjj
clzbsrtsdslz fils Stz jots ROLO jtetz 2, bkdOEAG T2 adH.

52k s JSsdLHjid hosBBHEGSES 8 HzeOBdW ksiz4Ss
ABEZEHEE? oBHS2.

fbJ pral fbufal: FECIBha DAV daFE afMtall MEFPY baEx FoMMeg, WE GBpa
DAV daFE afal marbbl Pp & PrCp (1ob ag 50 pp6l aQupl) mal-Iupl,
@ 6l oo dpd) acfal Moo foo nmiod o o & YEYBpotF
foanoo 4 fo4o Uudoo ooo aip ofo o] lodioMid. & Yo oofom Hfin
10 Mop YHBp 6O Fomio

6fo MFoC6R6 fogd 0o MFooo 6 foup: 0o 00 FoLER6 fogd 0o Micoo 6
fonp opaof. GMEMM diofooanol foo popl op YYdbh o offdl foas. 00
FOCEf6, 00 op 08900 Em Fat6f6. coah Moo 0906 oMoool coomol
foopooll, om 6 oam FoL6F6 fogd 0o MFooo 6 fanp B0 FQo ofoo popl
afupi FBIEFEp.

fupo pFQé 0oo Y0000 FOLEF6 Fogd 0o MFooo B fonp om Miph.

be to, stiklo storis gali bTti nevienodas. Tai yra natTrali rankomis atliekamo

proceso pasekma ir suteikia stiklui ypatingN igvaizdN bei natTralumn.
PTstN stikiN valykite galtai.

TUR - Genel bakém: Tozunu almak i-in yumukak, kuru bir bez, yaj

lekelerini ve benzer lekeleri -ékartmak i-in ise hafif deterjanlé élek
suya (<50AC) batérélmék yumukak bir bez kullanén. Akéndérécé veya
eritici madde i-eren deterjanlaré hi-bir zaman kullanmayén.
Lambayé ancak t;m su buharlaktéktan sonra yakén.

#ellikle serbest #eme cam ik Serbest #ieme cam elle yap eler.
Bu ©zel iklemin sonucunda camda hava kabarcéklaré olukabilir ve
cameén kalénlgje da deJikkenlik gOsterebilir. Bu da serbest ¢ fleme
cama karakterini ve organik g°renemeng verir ve elle yapémén
dojal bir sonucu olarak g°r¢Imelidir.

Serbest ¢fleme camé daima soJukken temizleyin.

BGR - [BMO tfsHHted 3C0: RLYBEZLOOs ] GBSO, fizR0 CitsfO LO teOn o

4SO CitetfO, GOt jid f) AZOHCO oHO (<50AC) f) BJS tsydise@h

e JO10k, LO HO e jBORGjis j BOLE] jisz0 dizd Hisked fisHEBE.
WSsE0 & dLifsizLe02s, feudhise0Md tis jHOr0ksd, I HItexOPd
0BtOLdoS ftsjHisots did woOLsetstedls jiz. 1Sk ilsj ZOdH0s0 fodts
i H CObts ywizOko otsHO fj J dLifotsdto.

wjydotyss LO el yis HzROS sk Crts: 13y HEROSSS fls Cts

1 SWstedW ted ybts. ItEOH s LaCO jt ey, o fisd Srsists
B HO di50 Bjnlztey jlsO o H B jdzdBOkO GO sk Cirsists dssyj HO
90tedfts0. utso0 ktewBoO HO ] tOLIZJHHO COlsts jilsjfiso k0 tshzjHdyo
sls ted yddw ey g o 500, S5 jists fedHO0 GO tei yhts HZROGSSS

Always clean mouth-blown glass cold. CZE - BNgn§ ¥drgba: K odstranin? mastnTch skvrn nebo podobnlch

fls¥ Sirts & jetsodW ROEOCk jte d StecOndy ik odH.

HRYV - Ople odrgavanje: Za brisanje pragine koristite meku, suhu krpu, a za

uklanjanje masnih mrjaili slilno upotriiebite meku krpu nakvagenu mlakom
vodom (<50°C) i blagim deterdgentom. Nikada nemojte koristiti deterdgente
koji sadrge abrazive ili otapala. Upalite svjetlo tek kada je voda u potpunosti
isparila.

Specifilno za slobodno puhano staklo: Slobodno puhano staklo

se rulno oblikuje. Zbog tog jedinstvenog procesa mogula je pojava
mjehurila zraka u staklu, kao i razlika u debljini stakla. To se smatra
prirodnom posljedicom rulnog procesa i daje karakter slobodno
puhanom staklu i njegovomu organskom izgledu.

Slobodno puhano staklo uvijek listite hladnim sredstvima.

zneligthn? poug?vejte suchT mNKKT had$ na str&n? prachu a
mnkKT had$?k namolenT ve viagn® vodn (< 50 AC) s jemnTm
listic2m prostSedkem. Nikdy nepoug?vejte listic? prostSedky
bobsahuj2c? abrazivn? I§tky 1i rozpougtidla. Lampu rozsviste ag
pot®, co se vgechna voda vypa$.

SpecigInN pro rulni foukan® sklo: Foukan® sklo se tvaruje rulnn.
Vlivem tohoto jedineln®ho procesu se mohou ve skle objevit
vzduchov® bubliny a mTge se tak® ligit tiougSka skla. To je pSirozeng
dTsledek ruln2 viroby a pr&vi tyto viastnosti dvaj? foukan®mu

sklu jeho charakter a p$irozenT vzhled.

Foukan® sklo vgdy listlte za studena.

Jdz0ed tisudiso02 j 163 ks HEZROESISt fisd Sirs fisizH jdzs.

SRB - Opgte odrgavanje: Za brisanje pragine koristite meku, suvu krpu,

a za uklanjanje masnih mrlja ili slilno upotrebite meku krpu
pokvagenu mlakom vodom (<50AC) i blagim deterdgentom. Nikada
nemojte koristiti deterdgente koji sadrge abrazive ili rastvarale.
Upalite svetlo tek kada je voda u potpunosti isparila.

Specifilno za slobodno duvano staklo: Slobodno duvano staklo
se oblikuje rulno. Zbog tog jedinstvenog procesa mogula je p
ojava mehurila vazduha u staklu, kao i odstupanja debljine stakla.
To se smatra prirodnom posledicom rulnog procesa i odlika je
karaktera slobodno duvanog stakla i njegovog organskog izgleda.
Slobodno duvano staklo uvek olistite hladnim sredstvima.

|d-102%8pewrew z oueiqod
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DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strgzgmen, fginstallationen pgegyndes.

I nogle lande m§lektriske installationer kun udfgés af en uddannet
elektriker. Fgplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Stig alltid av strgamen innan installation pggas. |
vissa lggler fizelektrisk installation endast utfgas av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet gk

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgés av elektriker. Steng
av strigtilfggelen til strggkretsen med riktig sikring &2
installasjonsarbeidet piegynnes.

ISL - MIKILVET! Slggafmagnitzg:# en uppsetning hefst.
sumum Igdum B f uppsetning agvera framkvgad af [ggiltum
rafvirkja. Leitigghjiafvirkja vargindi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procger #installation. Dans certains pays, I'installation
doit #e effectug par un tctricien qualifigzPour en savoir plus,
contacter les autoritgzlocales compgntes en la matigé.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Liggern digen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgef@it werden. Im Zweifelsfall die gichen
Behgden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacigz En algunos
SDtVHV (D LQVIDIDFlyQ HIpFWLFD VyIR SXHGH UHDIL]DUD XQ HIHFIULFLVID
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cules tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente elgtrica antes de
FRPHoDU XP IUDEDIKR GH LQVIDIDomR (P DIJXQV SDtVHV RV IUDEDIKRV GH
instalagzelgtrica siodem ser realizados por um electricista autorizado.
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni I'installazione elettrica pugessere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta I'autorit§pcale per I'energia elettrica.

FIN - TBKE¥: Katkaise aina virta pgatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehdg:
ainoastaan ammattitaitoinen shk@sentaja. Ota selvgpaikallisista
mggksistyz

POL - =$T1( 3UJHG URJSRF]CFIHP LQVIDIDFL RGigF] JDVUDQH =
QIHNIYUNFK SDEVIZDFK LQVIDIDFIH HHNINF]QH PRJa E\ii Z\NRQywane
Z\igF]QH SUJH] Z\NZDIINRZDQ\FK HHNI\NyZ  6NRQIDNIXI VIC ]
RGSRZIHGQLPL LQVINIXFIDPL DE\ X]\VNDii SRUDGC

HRV - 9%a12 8YUHN LVNiXpLiH QDSDIDQIH SUH SRpHIND LQVIDIWDQID 8
QHNLP JHPUDPD  HHNIULpQH LQVIDIDFUH VPUH YU&lL VDPR RYIDAIHQL
HIHNIULPDU =D VDYIHI NRQIDNILWDIH VYRJ IRNDIQRJ RYIDAIHQRJ HIHNIULpDUD
EST -2/8/,1( / WDJH YRRIXY}UJIX IRIGH DIDIL Y 10D HQQH SDLIDIGDPLVt§2
alustamist. M@edes riikidestohib elektriseadmestiku pa igaldamist
teostada ainult elektritgfe volitatud tgga. P#uge ngts aamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - 69$57*, 9HQPNU LJVING]IHI HIHNIURSDGHYL SWPV VANDI YHINI
PRQHAEDV GDUEXV  SBIVHYLE3ZHV YDIVIV HIHNIURPRQIH&X GUINVI YHLNI ILNDL
SUQYDURIV  HIHNIWRPRQIHH&DV  GDUEX]SNPNIV - LHVNDLGWEX JDGUXP+
VD]LQUHILHV DU VDYX YLHINIR HIHNIURDS J4GHV [HVIHGL

LTU - 69$5%8 3UHa SUDGoGDPL HIHNIURV LQVIDILDFLIRV GDUEXV YLVDGD
L&IXQNLIH HHNIVRV HQHUJUIg - DL NXULRVH &DI\VH HIHNIURV LQViDliacijos darbus
JDIL DWINIL WIN (HLGLPg WDP HIXUQILY HOHNIUNDV . UHLSNLioV I DILILQNDPDV
institucijas ir pasitikslinkite.

SVK - "{IHallp 3UHG LQAIDIEFIRX YAG\ RGSRWH JR VLHIH =LVILIH VL pL
QHSDIUtIH PHG]L ItH NUDLQ\ NGH LQAIDIIFLX P{&H XVNXIRpQLG YE&IXpQH
HIHNIUNEU 2 UDGX SRALDGDIIH YD&X IRN#0QX DXIRULIX

HUN - )21726 OLQGHQ HVHIEHQ NDSFVRIG (H D] iUDPRI PLHIEI HINH]GHG
a munkizNigy orszgban elektromos installgiikiziiag szakember

YpJHIKHI - (J]H) NDSFVRIDIEDQ pUGHNIEGI HIHNILRPRV VIRIJ i0IDIyGQl:

ROM - $7(18,( 2Sus vQIRIGHDXQD DILPHQIDUHD FX' FXUHQN HIHFIUF
VQDLQIH GH D vQFHSH 0XFUAULIH GH LQVIDIDUH  1Q XQHIH G&Ul RSHUDGLXQLH GH
LQVIDIDUH SRII IL HIHFIXDIH QXPDL GH FalllH XQ LQVIDIDIRU DXIRUL]DI - 3HQIUX
PDL PXIH [QIRUPDEL FRQIDFIDEL DXIRUIDIHD 0RFD(& FDUH JHVILRQHD]a
HQHUJLD HIHFIULF&

CZE - "¢g/(a,7e 36HG LQVIDIDFt YAG\ RGSRIH JH VtIC 9 QCNIHUEFK
THPtFK PA&H IQVIDIDFL SURYpVI SRX]H NYDILINRYDQ& HIHNIUINGG . ontaktujte
R UDGX QHIENAAtKR HIHNIUNiGH

SVN -320(0%12 3UHG ]DpHINRP GHID YHGQR LJNIRSIH HIHNIUpQR
QDSDIDQH 9 QHNDIHUK GUADYDK VPH HIHNIUpQR QDSHIDYR Qapeljevati le
SRREIDAPHQL HHNIUPDU =D QDVYHI VH REUQUIH QD QDIENAIL SRREIDEPHQL VHUYLV
GRC - T@AnATIAE EqIH Iae USH PA)AS S8 id0) 1718 10t)R10) 1S58
) §Tptenlivi ARAD) USH AJdNZR d,i03)N8 Jae INA DifTte jTtenls
Ti 3iqiers zédis N S3itudn3nuiers idUpifis s) AdPall H)
A4 JU3JINANINOAUNT 3¢AN JAe THY TAN81NENUS3TAN $31tidN3eln 1)
A3SANiiNdii8 IATENIHAAR1UI 31 USH i0)7df) S31tid113n0 S8 AidINZR8
1)8

TUR - g1(0O/5 .XUXIXPD EDGDPDGDQ |QFH KHU ]DPDQ HIHNIUN
GHYUHVLQL NDSDINQ(] %D]_f) UNHOHUGH HC‘HN\\‘ULNA NXUXIXP LUDHF’_[ VDGHFH \HINLIL
HIHNIULN FHNQINHUIHLL IiDUDI0QGDQ \DSWPDNIDGIU 6LJH HQ \DNIQ \erel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.

BGR - ¢AZ¢3 ¢chasc cgrydmsayty Jujririgourahsahyti 3ans
3jIG3ate LIJGG G2 GU3ININ32+t) Tacita Ui chttayawcate ¢ Aarvic
Hi1ahc Tecite Ui Jyjrizenytrcty chttaysuce hidy e ) GganIN3e
JachH3yht #t #ti1cgcrIaf) JugriTitguncy 7o LIyLiINYe 1) #eNThyty
TNh hythate yyjrizenytre vihwahca

SRB - %,712 8YHN LVNiXpLIH VIUXIX SUH QHJR &R SRpQHIH V LQIDILUDQlem.

8 SRIHGLQLP GUADYDPD HIHNIUR LQVIDIDFUH PRJX GD SRVIDYH VDPR RVREH
V RYID&UHQIHP 2EUDILH VH IRNDIQRI HIHNIUR GLVIULEXFUL 1D VDYH

RUS - ¢é2FAg>s Fi1)6 |Hehisriy 3tpes i#trydmeyiy
oyyrizitciency ¢ hyritizew Hishaueyjrizi|Hahisre eciydhe
wricgsiceteta Hiyerd r3aycl3eucrisahheh ayjrizcrih Jeratciyte
ge viftlyeteucyy 3 tiitaytis|dpney hytihey chtahuce

am G S A sy U B Jiess Bliy] s (E15 0,1 spae
2 Gl Al ] 3l S SLS 1 ez ] sz Y Sl
Aazsd) Olalul o Sloglall o L3e Je Jgasd) S

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan g2 endast berghad till direkt/fast montering till [jusngt.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - LB~ er einungis #a%: fyrir beina/fasta uppsetningu vid raflégnina.
NLD - Het armatuur kan enkel rechtstreeks worden aangesloten op h
et 220-240V lichtnet.

FRA - La lampe n'est prigiie  que pour un montage direct au rgeau
Ectrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - Lalgapara estgeunicamente disefigdla para la conexig directa/
permanente a la red elgtrica.

PRT - A lpada gdequada sggm directo contacto com energia.

ITA - La lampada §,adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkeginoastaan pgirtaan.

POL - Lampa jest Z\igF]QIH dostosowana do EH]SRGUHGQIHJIR VIDiHIR
SRGigF]HQLD GR VIHFL JDVLIDQLD

HRV - 6YIHILWND 'H SUNIDGQD VDPR ]D QHSRVUHGQR VSDIDQIH QD PUHAX
ESP - Valgusti sobib Bendamiseks ainult otse vooluviku.

LVA - /DPSD WU GRP-HID INDL iLH&DL SIHVINJADQDL HHNIWEDV IINIDP

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie &YLHVRV
tinklo.

SVK - /DPSD IH YKRGQi (HQ QD SUDPH QDSiDQIH QD HIHNIULFN~ VIHG
HUN -Al@pa csak az elektromos higatba  valgzkigketlen bekige
alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul
de lumina.

CZE - /DPSD IH NRQVIUXRY QD QD S6tPRX SHYQRX PRQIi4 QD Vi§

SVN - Svetilka je primerna le za direktno SUNIXpliHv na HHNiULPQR
RPUH&IH

GRC -1 ijAUlIIte AdnndiaingT gin 1) JAi8sif)s 10AjinS & A
tifidite 10AUe TJHNERS.

TUR - Bu &% direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gg
hesaplanmistir.
BGR - Ashuwete 3 wyeheghemghe +ehi g hifted/

acIyrifE +an1g3ahy ¥Nh Jy.chttayswcats ( 82 A 1) cguiygss yati
uiesedhe yahue).
SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na HIHNILLpQX PUHAX
RUS - qzjteycher wrjeheghamyh +Huyerd eys [|Hehisve
hyuitryetayhhi 3 aygrizenytrld Hyte.
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